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La Giunta regionale delibera sul seguente oggetto:  Die Regionalregierung beschließt in folgender Angelegenheit: 

 

Approvazione del bilancio finanziario gestionale 
della Regione Autonoma Trentino - Alto 
Adige/Südtirol per gli esercizi finanziari 2018 - 2020, 
assegnazione degli stanziamenti ai Dirigenti delle 
strutture organizzative competenti responsabili della 
gestione e determinazione delle competenze da 
riservare alla Giunta e ai Dirigenti. 
 
. 
 

Genehmigung des Verwaltungshaushalts der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol für die 
Haushaltsjahre 2018-2020,  Zuweisung der Mittel an 
die für die Gebarung verantwortlichen 
Leiterinnen/Leiter der zuständigen 
Organisationseinheiten sowie Festlegung der der 
Regionalregierung und den Leiterinnen/Leitern 
vorbehaltenen Zuständigkeiten. 

 
 
 
Su proposta del Presidente Arno Kompatscher 
Ripartizione I – Pianificazione e programmazione 
delle risorse – Ufficio bilancio e controllo contabile 
 

 
 

 
Auf Vorschlag des Präsidenten Arno Kompatscher 
Abteilung I – Planung und Programmierung der 
Ressourcen - Amt für Haushalt und 
Buchhaltungskontrolle 

 
 
 



 

La Giunta regionale 
 
 

 
 

Visto l’articolo 6, comma 2, della 
legge regionale 15 luglio 2009, n. 3, che 
dispone che a seguito dell’approvazione da 
parte del Consiglio regionale della legge di 
bilancio la Giunta regionale riapprova il 
documento tecnico di accompagnamento e il 
bilancio finanziario gestionale adeguandolo 
alle modifiche apportate dal Consiglio al 
disegno di legge presentato dalla Giunta 
regionale; 

 
Aufgrund insbesondere des Art. 6 Abs. 2 des 
Regionalgesetzes vom 15. Juli 2009, Nr. 3, 
laut dem die Regionalregierung nach 
Genehmigung des Haushaltsgesetzes durch 
den Regionalrat erneut den technischen 
Begleitbericht und den Verwaltungshaushalt 
genehmigt, wobei sie diesen an die 
Änderungen anpasst, die der Regionalrat an 
dem von der Regionalregierung vorgelegten 
Gesetzentwurf vorgenommen hat; 

Vista la deliberazione della Giunta 
regionale n. 264 del 31 ottobre 2017 con la 
quale sono stati approvati il disegno di legge 
regionale concernente "Bilancio di previsione 
della Regione Autonoma Trentino - Alto 
Adige/Südtirol per gli esercizi finanziari 2018 - 
2020" e relativi documento tecnico di 
accompagnamento e bilancio finanziario 
gestionale, il piano degli indicatori nonché la 
nota di aggiornamento al DEFR; 

 
Aufgrund des Beschlusses der 
Regionalregierung vom 31. Oktober 2017, 
Nr. 264, mit dem der Entwurf des 
Regionalgesetzes „Haushaltsvoranschlag 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol für 
die Haushaltsjahre 2018-2020“ samt 
technischem Begleitbericht und 
Verwaltungshaushalt sowie 
Aktualisierungsschreiben zum Wirtschafts- 
und Finanzdokument der Region genehmigt 
wurde; 

Viste la legge regionale 18 
dicembre 2017, n. 10 (Legge regionale 
collegata alla legge regionale di stabilità 
2018), la legge regionale 18 dicembre 2017, 
n. 11 (Legge regionale di stabilità 2018) e la 
legge regionale 18 dicembre 2017, n. 12 di 
approvazione del bilancio di previsione della 
Regione Autonoma Trentino - Alto 
Adige/Südtirol per gli esercizi finanziari 2018 
– 2020; 

 
Aufgrund des Regionalgesetzes vom 18. 
Dezember 2017, Nr. 10 (Regionales 
Begleitgesetz zum Stabilitätsgesetz 2017 der 
Region), des Regionalgesetzes vom 18. 
Dezember 2017, Nr. 11 (Stabilitätsgesetz 
2017 der Region) und des Regionalgesetzes 
vom 18. Dezember 2017, Nr. 12 zur 
Genehmigung des Haushaltsvoranschlags 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol für 
die Haushaltsjahre 2018-2020; 

Visti il Decreto legislativo 23 giugno 
2011, n. 118 e la legge regionale 15 luglio 
2009, n. 3; 

 
Aufgrund des gesetzesvertretenden Dekrets 
vom 23. Juni 2011, Nr. 118 und des 
Regionalgesetzes vom 15. Juli 2009, Nr. 3; 

Ritenuto quindi di riapprovare il 
bilancio finanziario gestionale, come allegato 
alla presente deliberazione; 

 
Nach Dafürhalten demnach, den diesem 
Beschluss beiliegenden Verwaltungshaushalt 
erneut zu genehmigen; 

Vista la legge regionale 21 luglio 
2000, n. 3 concernente “Norme urgenti in 
materia di personale”, in particolare l’articolo 
1-bis, aggiunto dall’articolo 2 comma 1 della 
legge regionale 17 maggio 2011, n. 4 

 
Aufgrund des Regionalgesetzes vom 21. Juli 
2000, Nr. 3 „Dringende Bestimmungen auf 
dem Sachgebiet des Personalwesens“, 
insbesondere des durch Art. 2 Abs. 1 des 
Regionalgesetzes vom 17. Mai 2011, Nr. 4 



concernente l’indirizzo politico-amministrativo 
della Giunta regionale, che dispone come 
segue: 

 

eingefügten Art. 1-bis, der die politisch-
administrativen Richtlinien der 
Regionalregierung betrifft und Folgendes 
besagt: 

 

“1. La Giunta regionale definisce 
l'indirizzo politico-amministrativo e verifica la 
rispondenza dei risultati della gestione 
amministrativa alle direttive generali impartite.  

 

 „(1) Der Regionalausschuss legt die 
politisch-administrativen Richtlinien fest und 
überprüft die Übereinstimmung der 
Ergebnisse der Verwaltungstätigkeit mit den 
erteilten allgemeinen Richtlinien. 
 

2. A tal fine, periodicamente e 
comunque ogni anno, dopo l'approvazione 
della legge di bilancio o dell'autorizzazione 
all'esercizio provvisorio del bilancio: 

 (2) Zu diesem Zweck nimmt der 
Regionalausschuss regelmäßig und auf 
jeden Fall alljährlich nach Genehmigung des 
Haushaltsgesetzes oder der Ermächtigung 
zur vorläufigen Haushaltsgebarung 
Nachstehendes vor: 
 

a) definisce gli obiettivi da perseguire ed 
i programmi da attuare, indica le priorità ed 
emana le conseguenti direttive generali per 
l'azione amministrativa e per la gestione; 

 a) Er legt die Zielsetzungen und die 
Programme fest, gibt die Prioritäten an und 
erlässt die entsprechenden allgemeinen 
Richtlinien für das Verwaltungshandeln und 
die Verwaltungsorganisation; 
 

b) assegna a ciascuna struttura 
organizzativa una quota parte del bilancio 
dell'amministrazione, commisurata alle 
risorse finanziarie e in relazione agli obiettivi 
ed ai programmi da attuare.”; 

 

 b) Er weist jeder Organisationseinheit einen 
Teil der Haushaltsmittel der Verwaltung zu, 
der nach den verfügbaren Finanzressourcen 
sowie den jeweiligen Zielsetzungen und 
Programmen bemessen wird.“; 

Ritenuto di determinare le competenze 
da riservare alla Giunta e ai Dirigenti 
responsabili delle strutture organizzative 
come segue: 

 

 Nach Dafürhalten, die der Regionalregierung 
und den Leiterinnen/Leitern der 
Organisationseinheiten vorzubehaltenden 
Zuständigkeiten wie folgt festzulegen: 
 
 

• di riservare alla Giunta: 
 

 • der Regionalregierung ist Folgendes 
vorbehalten: 

 
a) adozione dei regolamenti 
b) atti generali, di programmazione, di 

indirizzo, di collaborazione istituzionale 
c) nomina di organismi regionali, 

designazione o indicazione di 
rappresentanti della Regione in enti o 
società a partecipazione regionale 

d) promozione o resistenza alle liti avanti 
l'autorità giudiziaria compresa la nomina 
dei difensori 

e) spese relative agli organi istituzionali 
f) assegnazione alle Province autonome 

 a) Erlass der Verordnungen 
b) allgemeine Maßnahmen, 

Programmierungs- und Ausrichtungsakte, 
Maßnahmen betreffend die institutionelle 
Zusammenarbeit 

c) Ernennung von regionalen Einrichtungen, 
Namhaftmachung oder Bestimmung von 
Vertretern der Region in Körperschaften 
oder Gesellschaften mit regionaler 
Beteiligung 

d) Erhebung von oder Einlassung auf 
Klagen vor Gericht und Ernennung der 



per lo svolgimento delle funzioni 
delegate 

g) conferimento di incarichi di consulenza e 
di collaborazione 

h) servizio di informazione dell’attività 
regionale 

i) acquisizione e disposizione di beni 
immobili patrimoniali 

j) realizzazione di iniziative dirette 
regionali in materia di integrazione 
europea, minoranze e aiuti umanitari 

k) assegnazione di finanziamenti e 
contributi di qualsiasi natura ad enti e 
associazioni 

l) assunzione di anticipazioni di cassa 
m) prestazione di garanzie 
n) partecipazioni in società, sottoscrizioni 

di azioni e di obbligazioni 
o) atti previsti da specifiche norme 
p) atti di impegno di spesa relativi alle 

competenze sopra indicate, esclusi 
quelli relativi alla precedente lettera c), 
limitatamente ai gettoni di presenza e 
alle spese di viaggio ed esclusi quelli 
realtivi alla lettera d) 

q) ulteriori atti individuati dalla Giunta 
 

Verteidiger 
e) Ausgaben betreffend die institutionellen 

Organe 
f) Zuweisung von Mitteln an die Autonomen 

Provinzen für die übertragenen 
Befugnisse 

g) Erteilung von Beratungs- und 
Mitarbeitsaufträgen 

h) Informationsdienst über die Tätigkeit der 
Region 

i) Ankauf von unbeweglichen 
Vermögensgütern und Verfügungen über 
dieselben 

j) Verwirklichung von direkten Initiativen der 
Region in Sachen europäische 
Integration, Minderheiten und humanitäre 
Hilfe 

k) Finanzierungen und Beiträge jedweder 
Art an Körperschaften und Vereinigungen 

l) Kassenvorschüsse 
m) Bürgschaftsleistungen 
n) Beteiligungen an Gesellschaften sowie 

Zeichnung von Aktien und 
Schuldverschreibungen 

o) in besonderen Bestimmungen 
vorgesehene Akte 

p) Akte betreffend die Zweckbindung von 
Mitteln für obgenannte Zuständigkeiten, 
mit Ausnahme jener laut Buchst. c), 
beschränkt auf die Sitzungsgelder und 
die Reisekosten, und ausgenommen jene 
laut Buchst. d) 

q) sonstige von der Regionalregierung 
vorgesehene Akte 

 
• riservare ai Dirigenti responsabili delle 

strutture organizzative l’adozione di tutti 
gli atti non di competenza della Giunta 

 

 • den verantwortlichen 
Leiterinnen/Leitern der 
Organisationseinheiten ist der Erlass 
sämtlicher nicht in den 
Zuständigkeitsbereich der 
Regionalregierung fallender Akte 
vorbehalten; 

 

Ad unanimità di voti legalmente 
espressi; 

  

d e l i b e r a 
 b e s c h l i e ß t 

die Regionalregierung 
 
mit Einhelligkeit gesetzmäßig abgegebener 
Stimmen, 

1.  di riapprovare il bilancio finanziario   



gestionale  della Regione Autonoma 
Trentino - Alto Adige/Südtirol per gli 
esercizi finanziari 2018 – 2020 allegato 
alla presente deliberazione; 

1. den diesem Beschluss beiliegenden 
Verwaltungshaushalt der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol für die 
Haushaltsjahre 2018-2020 erneut zu 
genehmigen; 

 
2. di determinare nel modo seguente le 

competenze da riservare alla Giunta: 
 

    2. die der Regionalregierung 
vorbehaltenen Zuständigkeiten wie folgt 
festzulegen: 

a) adozione dei regolamenti 
b) atti generali, di programmazione, di 

indirizzo, di collaborazione istituzionale 
c) nomina di organismi regionali, 

designazione o indicazione di 
rappresentanti della Regione in enti o 
società a partecipazione regionale 

d) promozione o resistenza alle liti avanti 
l'autorità giudiziaria compresa la nomina 
dei difensori 

e) spese relative agli organi istituzionali 
f) assegnazione alle Province autonome 

per lo svolgimento delle funzioni 
delegate 

g) conferimento di incarichi di consulenza e 
di collaborazione 

h) servizio di informazione dell’attività 
regionale 

i) acquisizione e disposizione di beni 
immobili patrimoniali 

j) realizzazione di iniziative dirette 
regionali in materia di integrazione 
europea, minoranze e aiuti umanitari 

k) assegnazione di finanziamenti e 
contributi di qualsiasi natura ad enti e 
associazioni 

l) assunzione di anticipazioni di cassa 
m) prestazione di garanzie 
n) partecipazioni in società, sottoscrizioni 

di azioni e di obbligazioni 
o) atti previsti da specifiche norme 
p) atti di impegno di spesa relativi alle 

competenze sopra indicate, esclusi 
quelli relativi alla precedente lettera c), 
limitatamente ai gettoni di presenza e 
alle spese di viaggio ed esclusi quelli 
realtivi alla lettera d) 

q) ulteriori atti individuati dalla Giunta 
 

 a) Erlass der Verordnungen 
b) allgemeine Maßnahmen, 

Programmierungs- und Ausrichtungsakte, 
Maßnahmen betreffend die institutionelle 
Zusammenarbeit 

c) Ernennung von regionalen Einrichtungen, 
Namhaftmachung oder Bestimmung von 
Vertretern der Region in Körperschaften 
oder Gesellschaften mit regionaler 
Beteiligung 

d) Erhebung von oder Einlassung auf 
Klagen vor Gericht und Ernennung der 
Verteidiger 

e) Ausgaben betreffend die institutionellen 
Organe 

f) Zuweisung von Mitteln an die Autonomen 
Provinzen für die übertragenen 
Befugnisse 

g) Erteilung von Beratungs- und 
Mitarbeitsaufträgen 

h) Informationsdienst über die Tätigkeit der 
Region 

i) Ankauf von unbeweglichen 
Vermögensgütern und Verfügungen über 
dieselben 

j) Verwirklichung von direkten Initiativen der 
Region in Sachen europäische 
Integration, Minderheiten und humanitäre 
Hilfe 

k) Finanzierungen und Beiträge jedweder 
Art an Körperschaften und Vereinigungen 

l) Kassenvorschüsse 
m) Bürgschaftsleistungen 
n) Beteiligungen an Gesellschaften sowie 

Zeichnung von Aktien und 
Schuldverschreibungen 

o) in besonderen Bestimmungen 
vorgesehene Akte 

p) Akte betreffend die Zweckbindung von 
Mitteln für obgenannte Zuständigkeiten, 
mit Ausnahme jener laut Buchst. c), 
beschränkt auf die Sitzungsgelder und 
die Reisekosten, und ausgenommen jene 



laut Buchst. d) 
q) sonstige von der Regionalregierung 

vorgesehene Akte 
 

3. L’adozione di tutti gli atti non riservati 
alla competenza della Giunta spetta ai 
Dirigenti responsabili delle strutture 
organizzative; 

 

 3.  die verantwortlichen Leiterinnen/Leiter der 
Organisationseinheiten mit dem Erlass 
sämtlicher nicht in die Zuständigkeit der 
Regionalregierung fallenden Akte zu 
beauftragen; 

 
4.    di assegnare gli stanziamenti di entrata e 

di spesa ai Dirigenti responsabili delle 
strutture organizzative competenti sulla 
base dei Centri di Responsabilità (CdR), 
come riportato sul bilancio finanziario 
gestionale, ove per AT101 è da 
intendersi il Segretario Generale , AT102 
la Dirigente della Ripartizione I – 
Pianificazione e programmazione delle 
risorse, AT103 la Dirigente della 
Ripartizione II - Enti locali, previdenza e  
competenze ordinamentali, AT104 il 
Dirigente della Ripartizione III - 
Minoranze linguistiche, interazione 
europea e giudici di pace, AT105 il 
Dirigente della Ripartizione IV – Gestione 
risorse umane, AT106 il/la Dirigente della 
Ripartizione V – Gestione risorse 
strumentali e AT010 le risorse assegnate 
alla Giunta regionale. 

 

 4. den verantwortlichen Leiterinnen/Leitern 
der zuständigen Organisationseinheiten 
die Einnahmen- und Ausgabenansätze 
gemäß den im Verwaltungshaushalt 
angegebenen Finanzstellen mit 
folgenden Entsprechungen zuzuweisen: 
AT101 – Generalsekretär, AT102 −  
Leiterin der Abteilung I, Planung und 
Programmierung der Ressourcen, 
AT103 – Leiterin der Abteilung II, 
Örtliche Körperschaften, Vorsorge und 
Ordnungsbefugnisse, AT104 Leiter der 
Abteilung III, Sprachminderheiten, 
europäische Integration und 
Friedensgerichte, AT105 − Leiter der 
Abteilung IV, Verwaltung der 
Humanressourcen; AT106 Leiterin/ 
Leiter der Abteilung V – Verwaltung der 
technischen Ressourcen und AT010 − 
der Regionalregierung zugewiesene 
Mittel. 

 
 

Letto, confermato e sottoscritto. 
 

Gelesen, bestätigt und unterzeichnet 

   
 

IL PRESIDENTE 
 
 

DER PRÄSIDENT 
 
 

Arno Kompatscher 

 

IL SEGRETARIO GENERALE 
DELLA GIUNTA REGIONALE 

 
DER GENERALSEKRETÄR 

DER REGIONALREGIERUNG 

 
Questo documento, se trasmesso in forma cartacea, costituisce 
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